
Modularte6968

76

96
100
108
114

126

134

140

152

160

166

174

184

188

198

204

Cubo
Cubo Frangivista
Cubo Cristal
Panchina
Cubo Led 

Cubo DAV
Kilt
Aiola
Slim
Double
Scalare
Green Wall
Mixy
Spline
Pergo Potter
Indoor planters

Outdoor 
and indoor
 planters

Modularte69

P
la

n
te

rs



Modularte70 71Technologies and features

 Adjustable base 
Modularte planters are equipped with a height-adjustable steel base, allowing a perfect 
adaptation to the type of plant, for both short and long roots. This feature helps maintain 
the overall weight of the planter, soil and plants in line with the load capacity of the terrace. 
It is essential to consider that the main contribution to the weight of a planter comes from 
the soil, which is saturated with water, and not from the material that makes it up.

Le fioriere Modularte sono fornite di 
un fondo in acciaio che può essere 
regolato in altezza, consentendo un 
adattamento perfetto al tipo di pianta, 
sia a radice corta sia a radice lunga. 
Questa funzionalità aiuta a mantenere 
il peso complessivo della fioriera, del 
terriccio e delle piante in linea con la 
capacità di carico del terrazzo. È fonda-
mentale considerare che il principale 
contributo al peso di una fioriera deriva 
dal terriccio saturato d'acqua e non 
dal materiale che la compone.

Die Modularte-Pflanzgefäße sind mit 
einem höhenverstellbaren Stahlso-
ckel ausgestattet, der eine perfekte 
Anpassung an die Art der Pflanzen, 
ob Kurz- oder Langwurzler, ermög-
licht. Dies trägt dazu bei, dass das 
Gesamtgewicht des Pflanzgefäßes, 
der Blumenerde und der Pflanzen mit 
der Tragfähigkeit der Terrasse in Ein-
klang steht. Es ist wichtig zu bedenken, 
dass der Hauptanteil des Gewichts 
eines Pflanzgefäßes von der wasser-
gesättigten Erde und nicht von seinem 
Material herrührt.

Les jardinières Modularte sont équi-
pées d'une base en acier réglable en 
hauteur, ce qui permet une adaptation 
parfaite au type de plante, qu'elle soit 
à racines courtes ou à racines longues. 
Cette caractéristique permet de main-
tenir le poids total de la jardinière, du 
terreau et des plantes en adéquation 
avec la capacité de charge de la ter-
rasse. Il est essentiel de tenir compte 
du fait que la principale contribution 
au poids d'une jardinière provient de 
la terre saturée d'eau et non du maté-
riau dont elle est constituée.

Las jardineras Modularte están equi-
padas con una base de acero regula-
ble en altura que permite adaptarse 
perfectamente al tipo de planta, ya sea 
de raíz corta o larga. Esta característica 
ayuda a mantener el peso total de la 
jardinera, la tierra y las plantas en línea 
con la capacidad de carga de la terra-
za. Es fundamental tener en cuenta 
que la principal contribución al peso 
de una jardinera procede de la tierra 
saturada de agua y no del material del 
que está hecha.

40%  weight

 Thermal transmittance
To optimise thermal efficiency, the inner walls of Modularte planters are equipped with four 
Enkadrain panels that significantly reduce heat transmission, improving the thermal com-
fort of plants. In addition, these panels facilitate the ventilation of the roots and prevent 
contact of the wet soil with the metal. A PVC base is placed on the steel base of the planters, 
which plays a fundamental role in water management. This solution not only prevents 
water overheating, but also prevents contact between the walls of the planter and the water 
itself, guaranteeing the product an exceptional durability over time.

Per ottimizzare l'efficienza termica, 
le pareti interne delle fioriere Modu-
larte sono equipaggiate con quattro 
pannelli Enkadrain che riducono 
significativamente la trasmissione di 
calore, migliorando il comfort termico 
delle piante. Inoltre, questi pannelli 
favoriscono l'aerazione delle radici e 
prevengono il contatto del terriccio 
umido con il metallo. Sul fondo in 
acciaio delle fioriere viene posto un 
fondo in PVC che svolge un ruolo fon-
damentale nella gestione dell'acqua. 
Questa soluzione non solo impedisce 
il surriscaldamento idrico, ma anche 
il contatto tra le pareti della fioriera e 
l'acqua stessa, garantendo al prodotto 
una durata eccezionale nel tempo.

Um die thermische Effizienz zu 
optimieren, sind die Innenwände 
der Modularte-Pflanzgefäße mit vier 
Enkadrain-Paneelen ausgestattet, 
die die Wärmeübertragung erheblich 
reduzieren und so den thermischen 
Komfort der Pflanzen verbessern.  
Außerdem fördern diese Platten die 
Belüftung der Wurzeln und verhindern, 
dass nasse Erde mit dem Metall in 
Berührung kommt. Auf dem Stahlbo-
den der Pflanzgefäße ist ein PVC- 
Boden angebracht, der eine wichtige 
Rolle beim Wassermanagement 
spielt. Diese Lösung verhindert nicht 
nur die Überhitzung des Wassers,  
sondern auch den Kontakt zwischen 
den Wänden des Pflanzgefäßes und 
dem Wasser selbst, was dem Produkt 
eine außergewöhnlich lange Lebens-
dauer garantiert.

Pour optimiser l'efficacité thermique, 
les parois intérieures des jardinières 
Modularte sont équipées de quatre 
panneaux Enkadrain qui réduisent 
considérablement la transmission de 
la chaleur, améliorant ainsi le confort 
thermique des plantes. En outre, ces 
panneaux favorisent la ventilation des 
racines et empêchent la terre humide 
d'entrer en contact avec le métal. 
Un fond en PVC est placé sur le fond 
en acier des jardinières, ce qui joue un 
rôle clé dans la gestion de l'eau. Cette 
solution permet non seulement d'évi-
ter la surchauffe de l'eau, mais aussi le 
contact entre les parois de la jardinière 
et l'eau elle-même, ce qui garantit au 
produit une durée de vie exceptionnel-
lement longue.

Para optimizar la eficiencia térmica, 
las paredes interiores de las jardine-
ras Modularte están equipadas con 
cuatro paneles Enkadrain que reducen 
significativamente la transmisión de 
calor, mejorando el confort térmico de 
las plantas. Además, estos paneles 
favorecen la ventilación de las raíces 
e impiden que la tierra húmeda entre 
en contacto con el metal. Sobre el fon-
do de acero de las jardineras se coloca 
un fondo de PVC, que desempeña un 
papel clave en la gestión del agua. 
Esta solución no sólo evita el sobreca-
lentamiento del agua, sino que también 
impide el contacto entre las paredes 
de la jardinera y el agua misma, 
garantizando al producto una vida útil 
excepcionalmente larga.

Enkadrain panels on the walls and sealed PVC base
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 Water reserve and capillary sub-irrigation
Thanks to the second PVC base, the Modularte planters implement an innovative overflow-
discharge system with a water retention function 1. During watering, the water flows through 
the pipe2, arriving directly at the base without washing away the soil and avoiding spills until 
the overflow level is reached. This mechanism allows the clay and soil to absorb water gradu-
ally and distribute it evenly by capillary action in the upper levels, maintaining a constant 
level of humidity over time, as occurs in nature3. It is possible to customise the water reserve 
system by adjusting the length of the drain. An anti-root filter is included in all models to 
prevent clogging. The capillary sub-irrigation technique ensures water savings of at least 
70% and requires less maintenance and fertilisation, promoting more sustainable practi- 
ces in a future where water resources are becoming increasingly scarce.

A

B

C

 1

 2

 3
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Grazie al secondo fondo in PVC, le 
fioriere Modularte implementano un 
innovativo sistema di scarico di troppo 
pieno con funzione di ritenzione idrica 1. 
Innaffiando, l’acqua scorre attraverso 
il tubo 2, arriva direttamente sul fondo 
senza dilavare il terriccio ed evitando 
fuoriuscite fino al raggiungimento del 
livello di troppo pieno. Questo mecca-
nismo consente all'argilla e al terriccio 
di assorbire l'acqua gradualmente e 
distribuirla uniformemente per capilla-
rità nei livelli superiori, mantenendo un 
livello di umidità costante nel tempo, 
così come avviene in natura3. È possi-
bile personalizzare il sistema di riserva 
d’acqua regolando la lunghezza dello 
scarico. È incluso in tutti i modelli un 
filtro anti-radice per prevenire intasa-
menti. La tecnica di sub-irrigazione 
capillare assicura un risparmio d’acqua 
di almeno il 70%, richiede meno 
manutenzione e concimazioni, pro-
muovendo pratiche più sostenibili in un 
futuro in cui le risorse idriche diventano 
sempre più scarse.

Dank des zweiten PVC-Bodens ver-
fügen die Modularte-Pflanzgefäße 
über ein innovatives Überlaufsystem 
mit Wasserrückhaltefunktion 1. Beim 
Gießen fließt das Wasser durch das 
Rohr2 und gelangt direkt in den Boden, 
ohne den Boden auszulaugen und 
ohne zu verschütten, bis die Überlauf-
ebene erreicht ist. Dieser Mechanis-
mus ermöglicht es dem Lehm und 
dem Boden, das Wasser allmählich 
aufzunehmen und es durch Kapillar-
wirkung gleichmäßig in die oberen 
Schichten zu verteilen, so dass der 
Feuchtigkeitsgehalt im Laufe der Zeit 
konstant bleibt, so wie es in der Natur 
vorkommt 3. Das Wasserspeichersys-
tem kann durch Anpassung der Länge 
des Abflusses individuell angepasst 
werden. Alle Modelle sind mit einem 
Wurzelschutzfilter ausgestattet, der 
ein Verstopfen verhindert. Die Kapillar-
bewässerungstechnik sorgt für eine 
Wassereinsparung von mindestens 
70 %, erfordert weniger Wartung und 
Düngung und fördert damit in einer 
Zukunft, in der die Wasserressour-
cen immer knapper werden, nachhal-
tigere Praktiken.

Grâce au second fond en PVC, les 
jardinières Modularte sont dotées d'un 
système innovant de drainage par 
débordement avec fonction de réten-
tion d'eau1. Lors de l'arrosage, l'eau 
s'écoule à travers le tuyau2, en arrivant 
directement au fond sans lessivage 
du sol et en évitant les débordements 
jusqu'à ce que le niveau de débor-
dement soit atteint. Ce mécanisme 
permet à l'argile et au sol d'absorber 
progressivement l'eau et de la distri-
buer uniformément par capillarité aux 
niveaux supérieurs, en maintenant un 
niveau d'humidité constant dans le 
temps, comme cela se produit dans la 
nature3. Le système de réservoir d'eau 
peut être personnalisé en ajustant la 
longueur du drain. Tous les modèles 
sont équipés d'un filtre anti-racines qui 
empêche le colmatage. La technique 
de sub-irrigation capillaire garantit 
une économie d'eau d'au moins 70 
%, nécessite moins d'entretien et de 
fertilisation, et favorise des pratiques 
plus durables dans un avenir où les 
ressources en eau se font de plus en 
plus rares.

Gracias al segundo fondo de PVC, 
las jardineras Modularte implementan 
un innovador sistema de drenaje por 
rebosadero con función de retención 
de agua 1. Al regar, el agua fluye a través 
del tubo2, llegando directamente al 
fondo sin lixiviar el suelo y evitando 
que se derrame hasta alcanzar el nivel 
de rebosadero. Este mecanismo per-
mite que la arcilla y el suelo absorban 
gradualmente el agua y la distribuyan 
uniformemente por capilaridad a los 
niveles superiores, manteniendo 
un nivel constante de humedad a lo 
largo del tiempo, como ocurre en la 
naturaleza3. El sistema de depósito de 
agua puede personalizarse ajustando 
la longitud del desagüe. En todos los 
modelos se incluye un filtro inhibidor 
de raíces para evitar atascos. La téc-
nica de subirrigación capilar garantiza 
un ahorro de agua de al menos el 
70%, requiere menos mantenimiento 
y fertilización, fomentando prácticas 
más sostenibles en un futuro en el que 
los recursos hídricos son cada vez 
más escasos.

A B C

A Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite
B Universal potting soil
C Mulch (pine bark or lapilli or other natural materials)
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 Ducted drainage
Our drainage system is designed for the efficient drainage of excess water. It is possible to 
easily connect the drain to pipes to channel the water and direct it towards the nearest drain 
on the terrace. This effectively prevents unwanted water spills and keeps the floor clean 
and dry, ensuring an orderly and safe environment.

Il nostro sistema di scarico è progettato 
per il drenaggio efficiente dell'acqua 
in eccesso. È possibile collegare facil-
mente lo scarico a tubi per canalizzare 
l'acqua e indirizzarla verso il più vicino 
scarico del terrazzo. Questo previene 
in modo efficace fuoriuscite d'acqua 
indesiderate e mantiene il pavimento 
pulito e asciutto, garantendo un am-
biente ordinato e sicuro.

Unser Drainagesystem ist für die effi-
ziente Ableitung von überschüssigem 
Wasser konzipiert. Sie können den 
Abfluss einfach an Rohre anschließen, 
um das Wasser zu kanalisieren und in 
den nächstgelegenen Terrassenab-
lauf zu leiten. So wird unerwünschtes 
Verschütten von Wasser wirksam ver-
hindert und der Boden bleibt sauber 
und trocken, was für eine ordentliche 
und sichere Umgebung sorgt.

Notre système de drainage est conçu 
pour une évacuation efficace de l'eau 
excédentaire. Vous pouvez facilement 
raccorder le drain à des tuyaux pour 
canaliser l'eau et la diriger vers le drain 
de terrasse le plus proche. Cela per-
met d'éviter les déversements d'eau 
indésirables et de garder le sol propre 
et sec, garantissant ainsi un environ-
nement propre et sûr.

Nuestro sistema de desagüe está 
diseñado para drenar eficazmente 
el exceso de agua. Puede conectar 
fácilmente el desagüe a las tuberías 
para canalizar el agua y dirigirla al 
desagüe de terraza más cercano. 
Esto evita eficazmente los vertidos 
de agua no deseados y mantiene 
el suelo limpio y seco, garantizando 
un entorno ordenado y seguro.

Base of the overflow drain Water channelling with pipe 4×

5×

6×

7×

3×

2×

1×

Technologies and features

 Modular System
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DAV is a version of Cubo specially developed to be mounted on parapets or garden walls. 
The special feature of this version, besides its fixing method, is its system for collecting 
excess water from the planters and its internal drainage within the structure of the planter, 
which prevents dirt and water from accumulating on the wall. Cubo DAV is equipped with 
a water collection and drainage system. A customised pipe and fitting kit is available as 
an optional extra.

Cubo DAV Customizable size

IT DAV è la versione di Cubo appositamente sviluppata per essere 
fissata su muretti o parapetti di terrazzi. La particolarità di questa versione, 
oltre alla tecnica di fissaggio, risiede nel sistema di raccolta dell’acqua in 
eccesso delle fioriere e nella canalizzazione interna alla struttura della fio- 
riera, al fine di evitare la formazione di sporco o l'accumulo di acqua sui 
muretti. Cubo DAV è dotata di una predisposizione per la raccolta e la canaliz-
zazione dell’acqua e, come optional, è disponile un kit di tubi e raccordi 
personalizzati ad hoc.
DE Die Version DAV des Cubo wurde speziell für die Befestigung an 
Wänden oder Brüstungen von Terrassen entwickelt. Das Besondere an 
dieser Version ist, neben der Befestigungstechnik, die Sammlung von über-
schüssigem Wasser aus den Pflanzgefäßen und die Kanalisierung inner-
halb der Struktur des Pflanzgefäßes, um die Bildung von Schmutz oder die 
Ansammlung von Wasser an den Wänden zu vermeiden. Cubo DAV ist mit 
einer Vorrichtung zum Sammeln und Kanalisieren von Wasser ausgestattet. 
Optional ist ein Kit mit maßgefertigten Rohren und Anschlüssen erhältlich.

FR DAV est une version de Cubo spécialement développée pour être 
fixée sur des murs ou des garde-corps de terrasses. La particularité de 
cette version, en plus de la technique de fixation, consiste en un système de 
collecte de l’eau excédentaire des jardinières et en une canalisation interne 
à leur structure, afin d’éviter la formation de saleté ou l’accumulation d’eau 
sur les murs. Cubo DAV est dotée d’un aménagement pour la collecte et la 
canalisation de l’eau et, en option, un kit de tuyaux et de raccords personna-
lisés est disponible.
ES El DAV es una versión de Cubo especialmente desarrollada para 
fijarla en muros bajos o parapetos de terrazas. La particularidad de esta 
versión, además de la técnica de fijación, es el sistema de recogida del agua 
sobrante de las jardineras y la canalización interna dentro de la estructura 
de la jardinera, con el fin de evitar que se acumule suciedad o agua en las 
paredes. El Cubo DAV viene preparado para la recogida y la canalización de 
agua y, como elemento opcional, existe un kit de tubos y empalmes perso-
nalizados «ad hoc».
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Cubo DAV offers the possibility of 
including front and rear "awning" walls, 
which extend beyond the upper edge 
of the wall, providing additional shelter 
and ensuring a minimalist, linear 
design. This version also allows you to 
install walls with privacy screens or 
integrated glass panels. It is an ideal 
solution for increasing the height of 
balustrades that do not meet minimum 
safety requirements.

Cubo DAV offre la possibilità di 
includere pareti frontali e posteriori "a 
veletta", che si estendono oltre il bordo 
superiore del muretto, fornendo una 
copertura aggiuntiva e garantendo 
un design minimale e lineare. Questa 
versione consente anche di installare 
pareti con pannelli frangivista o vetri 
integrati. Si tratta di una soluzione 
eccellente per aumentare l'altezza dei 
parapetti che non soddisfano i requisiti 
minimi di sicurezza.

Cubo DAV bietet die Möglichkeit, 
Front- und Rückwände „mit Schleier“ 
einzubeziehen, die sich über die Ober-
kante der Mauer hinaus erstrecken, 
zusätzliche Abdeckung bieten und ein 
minimalistisches und lineares Design 
gewährleisten. Diese Version ermög-
licht auch die Installation von Wänden 
mit Sichtschutzpaneelen oder integ-
rierter Verglasung. Eine hervorragende 
Lösung, um die Höhe von Brüstungen 
zu vergrößern, die die Mindestsicher-
heitsanforderungen nicht erfüllen.

Cubo DAV offre la possibilité d’inclure 
des parois avant et arrière « à voilure 
», qui s’étendent au-delà du bord su-
périeur du mur, offrant une couverture 
supplémentaire et garantissant un 
design minimaliste et linéaire. Cette 
version permet également d’instal-
ler des parois avec des panneaux 
brise-vue ou des verres intégrés. Il 
s’agit d’une excellente solution pour 

augmenter la hauteur des garde-corps 
qui ne répondent pas aux exigences 
minimales de sécurité.

El Cubo DAV ofrece la posibilidad de 
incluir paredes «faldón» delanteras y 
traseras, las cuales se extienden más 
allá del borde superior del muro bajo, 
con lo que ofrecen cobertura adicional 
y garantizan un diseño minimalista y 
lineal. Esta versión también permite la 
instalación de paredes con paneles 
divisorios o de vidrio integrados. Se 
trata de una solución excelente para 
aumentar la altura de los parapetos 
que no cumplen con los requisitos 
mínimos de seguridad.

Characteristics

Cubo DAV

1 2

3

1 Cubo DAV planter
2 Cubo DAV planter, wall fixing without drilling
3 Detail of the fixing plates
 Structure: G4 grey painted
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6

7

4

5

4 Cubo DAV planter with lateral 
 panels covering the wall 
 Structure: G4 grey painted

5 Cubo DAV fixed cantilevered on wall 
6 Cubo DAV fixed to railing
7 Cubo DAV with cristal fixed to wall
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1 Overflow drain
2 Water channelling pipe
3 The wall can descend to cover 
 pedestals and drainage

 1

 2

 3
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